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Translation from one language into another calls for profound knowledge and strenuous labour; and when
translation is to be from fine verse into fine verse, a special talent is also needed. In this many inspired interpreters
throughout the history of civilized nations of the worid have through their learning and labour sought to bring
different nations and climes closer to one another, so establishing a firm relationship between strangers who find
themselves much nearer than they dreamed. Fitzgerald, for instance, brought about a delightful and enduring
association between the Persian and English languages by virtue of his translation of the Rubaiyat-i-Omar
Khayyam into English verse. Similarly the efforts of the German poet Goethe succeeded in projecting in the German
language a peautiful image of Persian poetry and literature. Scholars and experts of the civilized and advanced
languages of the world, both classical and modern, are aware that the natural affinity which exists between human
beings can be given a renewed meaning by means of inspired translation from one language into another. This will
continue to be an accepted medium for the establishment of still closer association between men as long as man
continues to flourish on the surface of this earth.
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1. The beggar spends the night where it is convenient 2. Manners can be learned from the manner-less
3. Water cannot be separated with a club 4. Your bread is buttered on both sides
5. Charity begins at home 6. You reap what you sow
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